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1. ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

1.1. Цели и задачи курса

Предмет дисциплины - представления о системных особенностях языка и случаях 
расхождения языков, освоения переводческих трансформаций, осмысления смысловой и 
коммуникативно-логической структуры текста до собственно перевода и редактирования 
текста с учетом его функционально-стилистических и прагматических особенностей и 
экстралингвистических факторов. 
Цель учебной дисциплины «Профессионально-ориентированный перевод» - 
сформировать у выпускников магистратуры базовых и прагматических составляющих 
переводческой компетенции первого иностранного языка, т.е. умение извлекать 
информацию из текста на одном языке и передавать ее путем создания текста на другом 
языке; овладение навыками письменного и устного перевода текстов по тематике 
обучения в магистратуре.  

Задачи: 
Основными задачами дисциплины являются: 
- изучение основных особенностей общения в цифровой коммуникации;
- овладение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации

в  цифровой  справочной  и  специальной  литературе,  также  с  использованием
возможностей машинного перевода;

- формирование умения осуществлять устный перевод с соблюдением основных правил и
нормы поведения в стране (странах) изучаемого языка;

- формирование  умения  осуществлять  письменный  перевод  с  соблюдением  норм
лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм,
а также умения оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

- развитие  навыков  работы  с  информацией  в  глобальных  компьютерных  сетях  и  с
электронными  словарями  и  другими  электронными  ресурсами  для  решения
переводческих задач. 

- овладение  навыками  техники  перевода  (переводческими  приемами,
«трансформациями», заменами);

- приемами прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата.

1.2. Формируемые компетенции, соотнесенные с планируемыми результатами 
обучения по дисциплине

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы 
компетенций
(код и наименование)

Результаты обучения

УК-5. Способен 
анализировать и учитывать 
разнообразие культур в 
процессе межкультурного 
взаимодействия

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 
коммуникации языковые 
нормы устного общения и 

Знать: основные виды и 
формы межкультурной 
коммуникации;
эффективные стратегии и 
тактики в области 
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этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.
Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной 
коммуникации, 
обеспечивающими 
адекватность социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые, 
исторические, культурные
факты с учетом 
социокультурных 
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую 
информацию, получаемую из 
разных источников.
Владеть: способностью 
интерпретировать 
литературные тексты и 
речевые высказывания 
представителей другой 
культуры и соотносить их с 
явлениями собственной 
культуры.

ПК-1. Владеет навыками 
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
системы языка и основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах в 
сфере устной, письменной 
и виртуальной 
коммуникации

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах 
в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

Знать: основные этапы 
развития русского и 
изучаемого иностранного 
языка, отечественной и 
зарубежной литературы, 
периодизацию, основные 
закономерности развития и 
эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания 
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и литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования в
области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную 
литературоведческую и 
лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в 
области языкознания и 
литературоведения с 
конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 
определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 

Знать: основные требования 
информационной 
безопасности.
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деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением 
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников
и литературы для научной 
работы.

1.3 Место дисциплины в структуре образовательной программы
Дисциплина  «Профессионально-ориентированный  перевод  (первый  иностранный

язык)» (далее – Дисциплина) входит в Часть, формируемую участниками образовательных
отношений Блока 1 дисциплин учебного плана.

Дисциплина носит вводный характер. Знания, умения, навыки и компетенции, 
полученные в результате освоения Дисциплины, являются необходимыми для 
осуществления научных исследований и написания выпускной квалификационной 
работы.

2. СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина изучается на 2 курсе магистратуры в 3 и 4 семестрах. Общая трудоемкость 
освоения дисциплины составляет 6 зачетных единиц, или 216 часов.
Программой дисциплины предусмотрены практические занятия (60 часов), 
самостоятельная работа студента (), контроль (18 часов).

Семестр Тип учебных занятий Количество часов

3
Практические занятия 30

Практические занятия 30
 Всего: 60

Объем дисциплины (модуля) в форме самостоятельной работы обучающихся 
составляет 138 академических часа. 

Программой дисциплины предусмотрены следующие виды контроля: текущий контроль 
успеваемости в форме письменных переводов, выполняемых дома, и их обсуждения в 
аудитории, промежуточная аттестация в форме зачета (3 семестр) и экзамена (4 семестр).
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Тем
атич
ески

й
кале
ндар
ный
план
курс
а №
п/п

Наименование раздела дисциплины ПЗ
(часы)

СРС
(часы)

Формы
текущего
контроля

успевае-мости
(по неделям

семестра)
Форма

промежуточн
ой аттестации

(по
семестрам)

Всего
час.

3 семестр

1. Тема 1. Общие принципы и виды 
переводческой деятельности цифровых 
лингвистов.

6 12

Фронтальный 
опрос 
теоретическог
о материала, 
проверка 
выполненных 
практических
заданий.

18

2. Тема 2. Особенности устного и 
письменного перевода в условиях 
цифровой среды.

8 22

Фронтальный 
опрос 
теоретическог
о материала, 
проверка 
выполненных 
практических
заданий.

30

3. Тема 3. Сущность перевода и внутренняя 
структура перевода.

8 22

Фронтальный 
опрос 
теоретическог
о материала, 
проверка 
выполненных 
практических
заданий.

30
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4. Тема 4. Факторы и пути достижения 
адекватного перевода

8 22

Фронтальный 
опрос 
теоретическог
о материала, 
проверка 
выполненных 
практических
заданий.

30

Зачет 1.Теоретическ
ая часть (ответ
на вопросы по 
изученным 
темам);
2.Практическа
я часть 
(предпереводч
еский анализ 
текста)

6

4 семестр

5. Тема 5. Национально-культурное 
мировидение в переводе.

10 20

Фронтальный 
опрос 
теоретическог
о материала, 
проверка 
выполненных 
практических
заданий.

30

6. Тема 6. Основные модели перевода.

10 20

Фронтальный 
опрос 
теоретическог
о материала, 
проверка 
выполненных 
практических
заданий.

30
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7. Тема 7. Основные особенности переводов 
сетевых разножанровых текстов.

10 20

Фронтальный 
опрос 
теоретическог
о материала, 
проверка 
выполненных 
практических
заданий.

30

Экзамен Контрольный 
перевод текста 12

Итого 60 138 216

3. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

№ Наименование раздела 
дисциплины 

Содержание 

1. Общие принципы и виды 
переводческой деятельности 
цифровых лингвистов

Практическое занятие 1.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий.
 
Практическое занятие 2.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 3.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов обсуждение проблематики темы с 
последующим выполнением практических 
заданий.

2. Особенности устного и 
письменного перевода в 
условиях цифровой среды

Практическое занятие 1.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 2.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
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последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 3.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 4.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий.

3. Сущность перевода и 
внутренняя структура перевода

Практическое занятие 1.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 2.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 3.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 4.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов обсуждение проблематики темы с 
последующим выполнением практических 
заданий.

4. Факторы и пути достижения 
адекватного перевода

Практическое занятие 1.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 2.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 
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Практическое занятие 3.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 4.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий.

5. Национально-культурное 
мировидение в переводе Практическое занятие 1.

На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 2.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 3.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 4.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий.

Практическое занятие 5.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий.

6. Основные модели перевода Практическое занятие 1.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 2.
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На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 3.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 4.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий.

Практическое занятие 5.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов обсуждение проблематики темы с 
последующим выполнением практических 
заданий.

7. Основные особенности 
переводов сетевых 
разножанровых текстов

Практическое занятие 1.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 2.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 3.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий. 

Практическое занятие 4.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий.

Практическое занятие 5.
На основании русскоязычных и иностранных
текстов  обсуждение  проблематики  темы  с
последующим  выполнением  практических
заданий.
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4. ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТЕХНОЛОГИИ

Практические занятия в форме:
– анализа текстов на занятиях; 
– обсуждения выполненных домашних заданий.

№
п/
п

Наименование раздела
Виды

учебных
занятий

Образовательные технологии

1 2 3 4

1. Общие принципы и виды 
переводческой деятельности 
цифровых лингвистов.

ПЗ

КСР

Изучение теоретического материала. 
Выполнение упражнений.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

2. Особенности устного и 
письменного перевода в 
условиях цифровой среды.

ПЗ

КСР

Изучение теоретического материала. 
Выполнение упражнений.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

3. Сущность перевода и 
внутренняя структура 
перевода.

ПЗ

КСР

Изучение теоретического материала. 
Выполнение упражнений.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

4. Факторы и пути достижения 
адекватного перевода.

ПЗ

КСР

Изучение теоретического материала. 
Выполнение упражнений.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

Зачет (семестр 3) Самостоятельный анализ материала

5. Национально-культурное 
мировидение в переводе.

ПЗ

КСР

Изучение теоретического материала. 
Выполнение упражнений.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.
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6. Основные модели перевода. ПЗ

КСР

Изучение теоретического материала. 
Выполнение упражнений.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

7. Основные особенности 
переводов сетевых 
разножанровых текстов.

ПЗ

КСР

Изучение теоретического материала. 
Выполнение упражнений.

Консультирование и проверка домашних
заданий посредством электронной 
почты.

8. Экзамен (4 семестр) Самостоятельный анализ материала

В  период временного  приостановления  посещения  обучающимися  помещений  и
территории  РГГУ  для  организации  учебного  процесса  с  применением  электронного
обучения  и  дистанционных  образовательных  технологий  могут  быть  использованы
следующие образовательные технологии:

– видео-лекции;
– онлайн-лекции в режиме реального времени;
– электронные учебники, учебные пособия, научные издания в электронном виде и

доступ к иным электронным образовательным ресурсам;
– системы для электронного тестирования;

– консультации с использованием телекоммуникационных средств

5. ОЦЕНКА ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ

Система оценивания
2 семестр
Форма контроля Макс. количество баллов

За одну работу Всего за 
семестр

Текущий контроль: 
 - доклады по изучаемой теме 5 баллов 20 баллов 
- тесты и контрольные задания 10 баллов 40 баллов
Промежуточная аттестация (в форме зачета) 40 баллов 
Итого за семестр 100 баллов 

3 семестр
Форма контроля Макс. количество баллов

За одну работу Всего за 
семестр

Текущий контроль: 
  - письменный перевод текстов 12 баллов 60 баллов 
Промежуточная аттестация (экзамен) 40 баллов
Итого за семестр 100 баллов 
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Полученный совокупный результат конвертируется в традиционную шкалу оценок и в 
шкалу оценок Европейской системы переноса и накопления кредитов (European Credit 
Transfer System; далее – ECTS) в соответствии с таблицей:

100-балльная шкала Традиционная шкала Шкала ECTS

95 – 100
отлично

зачтено

A

83 – 94 B

68 – 82 хорошо C

56 – 67
удовлетворительно

D

50 – 55 E

20 – 49
неудовлетворительно не зачтено

FX

0 – 19 F

5.2. Критерии выставления оценки по дисциплине

Баллы/ 
Шкала 
ECTS

Оценка по 
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по 
дисциплине

100-83/
A,B

«отлично»/
«зачтено 
(отлично)»/
«зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он глубоко и прочно
усвоил теоретический и практический материал, может 
продемонстрировать это на занятиях и в ходе 
промежуточной аттестации.  
Обучающийся исчерпывающе и логически стройно 
излагает учебный материал, умеет увязывать теорию с 
практикой, справляется с решением  задач 
профессиональной направленности высокого уровня 
сложности, правильно обосновывает принятые 
решения. 
Свободно ориентируется в учебной и 
профессиональной литературе. 

Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 
учётом результатов текущей и промежуточной 
аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, 
сформированы на уровне – «высокий».
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Баллы/ 
Шкала 
ECTS

Оценка по 
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по 
дисциплине

82-68/
C

«хорошо»/
«зачтено 
(хорошо)»/
«зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он знает 
теоретический и практический материал, грамотно и по 
существу излагает его на занятиях и в ходе 
промежуточной аттестации, не допуская существенных 
неточностей.  
Обучающийся правильно применяет теоретические 
положения при решении практических задач 
профессиональной направленности разного уровня 
сложности, владеет необходимыми для этого навыками 
и приёмами.  
Достаточно хорошо ориентируется в учебной и 
профессиональной литературе. 
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 
учётом результатов текущей и промежуточной 
аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, 
сформированы на уровне – «хороший».

67-50/
D,E

«удовлетвори-
тельно»/
«зачтено 
(удовлетвори-
тельно)»/
«зачтено»

Выставляется обучающемуся, если он знает на базовом 
уровне теоретический и практический материал, 
допускает отдельные ошибки при его изложении на 
занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает определённые затруднения в
применении теоретических положений при решении 
практических задач профессиональной направленности 
стандартного уровня сложности, владеет 
необходимыми для этого базовыми навыками и 
приёмами.  
Демонстрирует достаточный уровень знания учебной  
литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 
учётом результатов текущей и промежуточной 
аттестации.
Компетенции, закреплённые за дисциплиной, 
сформированы на уровне – «достаточный». 
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Баллы/ 
Шкала 
ECTS

Оценка по 
дисциплине

Критерии оценки результатов обучения по 
дисциплине

49-0/
F,FX

«неудовлетворите
льно»/
не зачтено

Выставляется обучающемуся, если он не знает на 
базовом уровне теоретический и практический 
материал, допускает грубые ошибки при его изложении
на занятиях и в ходе промежуточной аттестации.
Обучающийся испытывает серьёзные затруднения в 
применении теоретических положений при решении 
практических задач профессиональной направленности 
стандартного уровня сложности, не владеет 
необходимыми для этого навыками и приёмами.  
Демонстрирует фрагментарные знания учебной  
литературы по дисциплине.
Оценка по дисциплине выставляются обучающемуся с 
учётом результатов текущей и промежуточной 
аттестации.
Компетенции на уровне «достаточный», закреплённые 
за дисциплиной, не сформированы. 

5.3. Оценочные средства (материалы) для текущего контроля успеваемости, 
промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине 

Оценочные средства, выбираемые преподавателем для текущего контроля успеваемости в 
течение семестра, по принципу оформления и характеру заданий соответствуют 
средствам, используемым во время промежуточной аттестации.

Текущий контроль
Семестр 3
- проверка домашних заданий;
- фронтальный опрос: проверка усвоения изучаемого материала;
- презентации студентов подготовленных докладов по изучаемой теме;
- презентации студентов собственных подготовленных переводов текстов;

Семестр 4
- проверка домашних заданий;
- фронтальный опрос: проверка усвоения изучаемого материала;
- презентации студентов подготовленных докладов по изучаемой теме;
- презентации студентов собственных подготовленных переводов текстов;

Промежуточная аттестация

Семестр 3 (зачет)
Зачет состоит из теоретической и практической части.
Теоретическая часть предполагает ответ на следующие вопросы:
- Характеристика и специфика письменного перевода
- Предпереводческий анализ текста оригинала и выработка общей стратегии перевода.
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- Оформление письменных переводов 
- Типы словарных соответствий. Контекстуальное значение.
- Конкретизации и генерализации. Антонимический перевод.
- Перевод реалий и фразеологических единиц.
- Тема-рематические отношения.
- Виды лексических трансформаций.
- Виды грамматических трансформаций.
- Перевод терминов и терминологической лексики.
- Способы трансформации синтаксической структуры предложения.
- Жанрово-стилистические  особенности  различных  видов  монологических  и

диалогических текстов.
Практическая  часть  предполагает  предпереводческий  анализ  предложенного
преподавателем  текста  и  объяснение  сложностей,  которые  могут  возникнуть  при  его
переводе.  

Семестр 4 (экзамен) 
На контроль выносится:
- Письменный перевод текста с немецкого языка на русский язык объёмом 1500-

1800  печатных  знаков  с  использованием  любых  словарей  и  справочных
пособий.

- Письменный перевод текста с русского языка на немецкий язык объёмом 1500-
1800  печатных  знаков  с  использованием  любых  словарей  и  справочных
пособий.

Демонстрационные варианты текстов

Как стать блогером?
Чтобы стать блогером,  нужен только доступ в интернет и свободное время.  На выбор
предоставлено множество площадок: от Живого Журнала до Twitter. С помощью блога
можно  раскрутить  бренд,  продавать  товары,  делиться  своими  фотоснимками  или  же
просто писать о своей повседневной жизни. Выбор велик, а ограничен он лишь вашим
воображением. Найти повод для начала своего блога очень просто — это может быть и
рождение ребенка, и устройство на новую работу, и начало изучения какой-либо сферы
науки или искусства. Но если начать писать просто, то привлечь аудитории уже сложнее.
Стать  профессиональным  блогером  можно,  если  обращать  внимание  на  некоторые
моменты и детали. Например, одна из актуальных проблем — это планирование времени.
Поскольку,  скорее  всего,  наполнять  свой  сайт  вы  будете,  находясь  дома,  возьмите  за
правило не отвлекаться во время работы. Лучше выделить время, свободное от домашних
хлопот, и полностью посвятить его написанию своих статей.
Также  серьезно  стоит  подходить  и  к  написанию  самого  материала.  Составить  план,
выбрать тезисы, придумать хороший заголовок — это несложно. Если заниматься этим
серьезно,  результаты не  заставят  себя  ждать.  И,  конечно,  тщательно  выбирайте  темы,
которые собираетесь освещать. Разбираясь в них, вы сможете выдать много полезной и
интересной  информации.  Конечно  же,  не  стоит  ждать  одобрения  и  поддержки  от
окружающих. Скорее всего, вас не поймут, и будут всячески отговаривать и недоуменно
спрашивать,  зачем вам заниматься всякими дневниками. Поэтому берите инициативу в
свои руки. Если подумали и решили, то делайте и никого не спрашивайте.
Блогер на  сегодняшний день — это профессия,  которая  объединяет в  себе  множество
других.  Здесь  нет  готовых решений и  способов  стать  успешным.  Это  новое  и  свежее
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ремесло, в нем пока нет формальностей, которые могут помешать в начале карьеры. Ведь
специальное образование не требуется. Финансовые вложения тоже не нужны. Надо всего
лишь зарегистрироваться на том сайте, который покажется вам удобным и простым. Нет
здесь  и  возрастных ограничений.  Но  самое  главное,  вам  не  придется  сидеть  в  офисе.
Точнее, вы вообще не обязаны находиться на одном месте. Главное, оставаться на связи и
делиться информацией со своими читателями.

Die Deutschen und die künstliche Intelligenz
Die 2020er-Jahre werden den Aufstieg der KI bringen. Während die USA und China die 
Entwicklung forcieren, überwiegen in Deutschland die Bedenken. Die Industrie warnt - und 
fordert mehr Mut.
Alexa, Google, Siri - Geräte mit digitalen Sprachassistenten lagen auch in diesem Jahr 
massenhaft unter dem Weihnachtsbaum. Musik abspielen, das Licht einschalten, im Internet 
einkaufen, den Fernseher steuern, Fragen beantworten, das alles können sprachgesteuerte 
Systeme schon heute leisten. Sie können das Leben deutlich bequemer machen. Im Gegenzug 
übermitteln sie jede Menge persönlicher Daten an die großen digitalen Plattformen. Und viele 
von ihnen verfügen auch über Kameras und damit über eine visuelle Erkennung.
Ob Amazon, Alibaba, Google, Facebook oder Apple, sie alle sammeln diese Daten fleißig - und 
werten sie mit Hilfe entsprechender Software aus. Die Programme zeichnen die 
Kundenbedürfnisse auf, zum Beispiel um Nutzerprofile zu erstellen und automatisch 
personalisierte Werbung zu versenden. Das Marketing ist nur ein Bereich, in dem 
künstliche Intelligenz, kurz KI, eingesetzt wird, aber es ist einer, mit dem schon heute viele 
Menschen in Berührung kommen.
Von menschlicher Intelligenz ist KI zwar noch weit entfernt. Doch selbstlernende 
Computersysteme können sehr große Datenmengen in kurzer Zeit erfassen, analysieren und 
auswerten. "Was dort stattfindet, ist der Weg in den totalen Überwachungsstaat", warnt der grüne
Bundestagsabgeordnete Dieter Janecek vor den lauschenden Sprachassistenten.
US-Konzerne nutzen die gesammelten Daten bislang vor allem kommerziell, für 
maßgeschneiderte Werbung und für den Verkauf. In China hingegen werden die Bürger mit 
Hilfe künstlicher Intelligenz, mit Datenauswertung, Gesichts- und Gangerkennung bereits 
umfassend kontrolliert und zu konformem Verhalten gezwungen. "Das alles wollen wir nicht", 
sagt Janecek, der um die Freiheitsrechte der Bürger fürchtet. Europa müsse sich "als echte 
Alternative zu den USA oder China etablieren und KI erfolgreich und auf Grundlage 
europäischer Werte entwickeln". 

6. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

6.1.  Список источников и литературы

Литература основная
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1. А
лексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учеб. пособие по устному
 и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. СПб.: Союз, 2004. Режим 
доступа: https://https://www.asu.ru/files/documents/00005162.pdf

2. Комиссаров В.Н. Теория перевода (лингвистические аспекты). Учеб. для ин-тов и фак. 
иностр. яз. М.: Высш. шк., 1990. 253 с. Режим доступа: 
https://web-3.ru/translations/freebooks/books/?id_file=584

3. Брандес М.П., Провоторов В.И. Предпереводческий анализ текста (для институтов и 
факультетов иностранных языков): учеб. пособие. 3-е изд., стереотип. М.: НВИ-
ТЕЗАУРУС, 2003. Режим доступа: https://web-3.ru/translations/freebooks/books/?
id_file=597

4. Латышев Л.К. Технология перевода: учеб. пособие по подготовке переводчиков (с нем.
яз). М.: Издательский центр «Академия», 2005. Режим доступа: 
https://portal.tpu.ru/SHARED/p/PLOTNIKOVAAA/Stud/Tab/Latyshev_Tekhnologia_perev
oda.pdf

Литература дополнительная

1. Моисеенко Г.Е. Практический справочник переводчика и редактора, 2016. 2005. 
Режим доступа: 
https://www.gavrilenko-nn.ru/upload/pdf/f0d0fd4ba1051722985aef87bafca78a.pdf
2. Соколов С. В. Особенности специального перевода. Немецкий язык. М.: Издательство 

МПГУ, 2020. Режим доступа: https://avidreaders.ru/book/osobennosti-specialnogo-
perevoda-nemeckiy-yazyk.html

3. Суслова Л. В. Теория и практика перевода. Немецкий язык: учеб. пособие / Владим. гос.
ун-т им. А. Г. и Н. Г. Столетовых. – Владимир: Изд-во ВлГУ, 2020. Режим доступа: 
https://dspace.www1.vlsu.ru/bitstream/123456789/8551/1/02042.pdf

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

1. Открытый блог об индустрии перевода. Режим доступа: http  ://  mozgorilla  .  com  /  .
2. Тетради переводчика. Каталог переводческих блогов. Режим доступа: 

http  ://  slovotolk  .  com  /  .
3. Интернет-форум «Город переводчиков». Режим доступа:  www.trworkshop.net/.

6.3. Профессиональные базы данных и информационно-справочные системы

Доступ к профессиональным базам данных: https://liber.rsuh.ru/ru/bases 

Информационные справочные системы:
1. Консультант Плюс
2. Гарант

7. Материально-техническое обеспечение дисциплины

Для обеспечения дисциплины используется материально-техническая база 
образовательного учреждения: учебные аудитории, оснащённые компьютером и 
проектором для демонстрации учебных материалов
Практические занятия по курсу «Практический курс перевода - второй иностранный язык 
(перевод текстов различных типов): немецкий» можно проводить с максимальной 
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эффективностью, если они проходят в компьютерном классе с доступом в Интернет и 
экраном для прослушивания аудиоматериалов и просмотра видео. Необходимо также 
наличие доски, чтобы преподаватель мог разбирать примеры по мере объяснения 
материала и записывать задания.
Материалы для аудиторной работы включают в себя раздаточный материал, устные 
тексты для фонологического анализа на изучаемом языке.
Материалы для контроля знаний: письменные контрольные задания, тесты (в том числе в 
электронном виде), задания для зачетов.

.
Состав программного обеспечения:
1. Windows 
2. Microsoft Office
3. Kaspersky Endpoint Security

8. Обеспечение образовательного процесса для лиц с ограниченными возможностями
здоровья
При необходимости рабочая программа дисциплины может быть адаптирована для 
обеспечения образовательного процесса лицам с ограниченными возможностями 
здоровья, в том числе для дистанционного обучения. Для этого от студента требуется 
представить заключение психолого-медико-педагогической комиссии (ПМПК) и личное 
заявление (заявление законного представителя).
В заключении ПМПК должно быть прописано:
- рекомендуемая учебная нагрузка на обучающегося (количество дней в неделю, часов в 
день);
- оборудование технических условий (при необходимости);
- сопровождение и (или) присутствие родителей (законных представителей) во время 
учебного процесса (при необходимости);
- организация психолого-педагогического сопровождение обучающегося с указанием 
специалистов и допустимой нагрузки (количества часов в неделю).
Для осуществления процедур текущего контроля успеваемости и промежуточной 
аттестации обучающихся при необходимости могут быть созданы фонды оценочных 
средств, адаптированные для лиц с ограниченными возможностями здоровья и 
позволяющие оценить достижение ими запланированных в основной образовательной 
программе результатов обучения и уровень сформированности всех компетенций, 
заявленных в образовательной программе.
Форма проведения текущей и итоговой аттестации для лиц с ограниченными 
возможностями здоровья устанавливается с учетом индивидуальных психофизических 
особенностей (устно, письменно (на бумаге, на компьютере), в форме тестирования и т.п.).
При необходимости студенту предоставляется дополнительное время для подготовки 
ответа на зачете или экзамене.

9. Методические материалы

Практические занятия 

Цель практических занятий – развитие навыков профессиональной коммуникации на 
первом иностранном языке; формирование умений самостоятельной работы с учебной 
литературой и текстами на первом иностранном языке, навыков переводов текстов по 
профессиональной тематике на первом иностранном языке и их применения для решения 
профессиональных задач. 
Подготовка к практическим занятиям включает:
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- изучение соответствующих лекций и разделов рекомендуемых учебников и 
дополнительной литературы;

Участие в практическом занятии включает:
- активное участие студентов в обсуждении вопросов по плану занятия;
- аргументирование собственной точки зрения по тому или иному вопросу на первом 
иностранном языке;
- решение практических задач и презентация способов ее решения на первом иностранном
языке;
- формулирование выводов по обсуждаемой проблеме;
- самостоятельное решение конкретных лингвистических задач и контрольных заданий; 
Самостоятельная работа 
Самостоятельная работа— форма организации образовательного процесса, 
стимулирующая активность, самостоятельность, познавательный интерес студентов.
Самостоятельная работа в рамках образовательного процесса решает следующие задачи:
— закрепление и расширение знаний, умений, полученных студентами во время 
аудиторных занятий; 
— приобретение дополнительных знаний и навыков по дисциплине;
— формирование и развитие знаний и навыков, связанных с научно-исследовательской 
деятельностью;
— развитие ориентации и установки на качественное освоение образовательной 
программы;
— развитие навыков самоорганизации;
— формирование самостоятельности мышления, способности к саморазвитию, 
самосовершенствованию и самореализации;
— выработка навыков эффективной самостоятельной профессиональной теоретической, 
практической и учебно-исследовательской деятельности.

9.1. Планы семинарских/ практических/ лабораторных занятий

План практического занятия
Пример:

1. Проверка домашнего задания и обсуждение замечаний в группе с целью 
выявления оптимального переводческого решения

2. Выполнение упражнений
3. Выполнение предпереводческого анализа текста изучаемого функционального 

стиля
4. Письменный перевод небольшого отрывка текста изучаемого функционального 

стиля
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Приложение 1. Аннотация
рабочей программы дисциплины

АННОТАЦИЯ РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ

Дисциплина «Профессионально-ориентированный перевод» реализуется кафедрой
германской филологии

Цель дисциплины - сформировать у выпускников магистратуры базовых и 
прагматических составляющих переводческой компетенции первого иностранного языка, 
т.е. умение извлекать информацию из текста на одном языке и передавать ее путем 
создания текста на другом языке; овладение навыками письменного и устного перевода 
текстов по тематике обучения в магистратуре.  

Основными задачами дисциплины являются: 
- изучение основных особенностей общения в цифровой коммуникации;
- овладение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации

в  цифровой  справочной  и  специальной  литературе,  также  с  использованием
возможностей машинного перевода;

- формирование умения осуществлять устный перевод с соблюдением основных правил и
нормы поведения в стране (странах) изучаемого языка;
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- формирование  умения  осуществлять  письменный  перевод  с  соблюдением  норм
лексической эквивалентности, грамматических, синтаксических и стилистических норм,
а также умения оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе;

- развитие  навыков  работы  с  информацией  в  глобальных  компьютерных  сетях  и  с
электронными  словарями  и  другими  электронными  ресурсами  для  решения
переводческих задач. 

- овладение  навыками  техники  перевода  (переводческими  приемами,
«трансформациями», заменами);

- приемами прагматической адаптации текста при переводе с учетом его адресата.
-  

Дисциплина направлена на формирование компетенций выпускника:

Компетенция
(код и наименование)

Индикаторы 
компетенций
(код и наименование)

Результаты обучения

УК-5. Способен 
анализировать и учитывать 
разнообразие культур в 
процессе межкультурного 
взаимодействия

УК-5.1 Учитывает при 
социальной и 
профессиональной 
коммуникации языковые 
нормы устного общения и 
этические нормы 
поведения, принятые в 
других культурах

Знать: основные виды и 
формы межкультурной 
коммуникации;
эффективные стратегии и 
тактики в области 
межкультурного диалога.
Уметь: оперировать знаниями 
культуры в процессе 
коммуникации; проявлять 
национальную терпимость, 
уважительное отношение к 
языкам, традициям и культуре 
других народов.
Владеть: навыками 
социокультурной и 
межкультурной 
коммуникации, 
обеспечивающими 
адекватность социальных и 
профессиональных контактов.

УК-5.3 Способен 
интерпретировать 
литературные, языковые, 
исторические, культурные
факты с учетом 
социокультурных 
традиций различных 
социальных групп

Знать: социокультурные 
традиции различных 
социальных групп, этносов и 
конфессий, включая мировые 
религии, философские учения.
Уметь: находить, сравнивать и
обобщать 
лингвокультурологическую и 
страноведческую 
информацию, получаемую из 
разных источников.
Владеть: способностью 
интерпретировать 
литературные тексты и 
речевые высказывания 
представителей другой 
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культуры и соотносить их с 
явлениями собственной 
культуры.

ПК-1. Владеет навыками 
самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
системы языка и основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах в 
сфере устной, письменной 
и виртуальной 
коммуникации

ПК-1.1 Демонстрирует 
знание системы языка и 
основных 
закономерностей 
функционирования 
литературы в 
синхроническом и 
диахроническом аспектах 
в сфере устной, 
письменной и 
виртуальной 
коммуникации

Знать: основные этапы 
развития русского и 
изучаемого иностранного 
языка, отечественной и 
зарубежной литературы, 
периодизацию, основные 
закономерности развития и 
эволюции.
Уметь: выделять основные 
черты художественного и 
фольклорного текста, его 
языковые и стилистические 
особенности; определять 
принадлежность текста к той 
или иной историко-культурной
эпохе; использовать свои 
знания в области языкознания 
и литературоведения в сфере 
устной, письменной и 
виртуальной коммуникации.
Владеть: понятийным 
аппаратом теоретической и 
исторической поэтики; 
навыками самостоятельного 
проведения научных 
исследований в области 
языкознания и 
литературоведения, а также 
использования их в 
письменной, устной и 
виртуальной коммуникации. 

ПК-1.2. Способен 
проводить исследования в
области теории языка, 
истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и 
зарубежной литературы; 
истории литературной 
критики

Знать: основные положения и 
концепции в области теории 
языка, истории языка, теории 
литературы, истории 
отечественной и зарубежной 
литературы; истории 
литературной критики, 
различных литературных и 
фольклорных жанров; 
основную 
литературоведческую и 
лингвистическую 
терминологию.
Уметь: соотносить 
теоретические знания в 
области языкознания и 
литературоведения с 
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конкретным языковым и 
литературным материалом, 
давать историко-литературную
и языковую интерпретацию 
прочитанного текста, 
определять жанровую и 
языковую специфику 
литературного явления.
Владеть: практическим опытом
применения 
литературоведческих и 
лингвистических концепций к 
анализу литературных, 
литературно-критических и 
фольклорных текстов, опытом 
библиографического 
разыскания и описания.

ПК-1.3 Способен решать 
стандартные задачи 
профессиональной 
деятельности на основе 
информационной и 
библиографической 
культуры с применением 
информационно-
коммуникационных 
технологий и с учетом 
основных требований 
информационной 
безопасности

Знать: основные требования 
информационной 
безопасности.
Уметь: решать задачи по 
поиску источников и научной 
литературы.
Владеть: навыками поиска 
научной литературы и 
составления списка источников
и литературы для научной 
работы.

В результате освоения дисциплины магистрант должен 
Знать: 
- основы практического письменного перевода с русского на иностранный язык, а именно:
основные способы достижения эквивалентности в переводе и основные переводческие 
приемы; 
Уметь: 
- выполнять перевод базовых информативных текстов с родного языка (языка А) на 
первый иностранный язык (язык В), что соответствует 2-му уровню владения 
компетенцией письменного перевода, то есть уметь распознавать функциональный стиль 
и тип текста-источника и находить оптимальную стратегию при переводе с языка А на 
язык В; 
- адаптировать текст-источник к местному культурному коду/терминологии (для 
информативных и экспрессивных текстов);
- достичь лексической, грамматической, синтаксической и стилистической 
эквивалентности при переводе с языка А на язык В (для информативных и экспрессивных 
текстов); 
Владеть:
- методикой предпереводческого и переводческого анализа текста, способствующей 
точному восприятию исходного высказывания.
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Общая трудоемкость освоения дисциплины составляет 6 зачетных единиц,  или 216 часов.
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